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‘Living archives are practices and environments that connect the organisation, curation, and

transmission of memory with present-bound creative, performative, and participatory processes.

Recent trends in the democratisation of arts and cultural heritage, and the advent of digital media,
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„Żywe archiwa to praktyki i środowiska, które łączą organizację, kuratorstwo

i przekazywanie pamięci z współczesnymi procesami twórczymi, performatywnymi

i partycypacyjnymi. Najnowsze tendencje do demokratyzacji sztuki i dziedzictwa

kulturowego oraz pojawienie się mediów cyfrowych odnowiły zainteresowanie

żywymi archiwami” (Sabiescu, 2020). W ramach procesu ponownej oceny

te potężne kolekcje, oparte o materialne zasoby, mogą wykorzystywać wytwory

sztuki współczesnej, aby przyszłym odbiorcom opowiadać o przeszłości.

W ciągu ostatnich pięciu lat prowadziłam badania nad procesem przekształcania

druku redukcyjnego w wielomatrycowy druk wypukły. We własnej praktyce

artystycznej czerpię inspirację z postindustrialnego dziedzictwa rzemieślniczego,

zlokalizowanego w obszarze wspólnym dla wiedzy niejawnej, maszynoznawstwa

i technologii cyfrowej. W 2018 roku otrzymałam dofinansowanie na wizytę u trzech

europejskich producentów, których kulturowe dziedzictwo nadal opiera się

na wielomatrycowym druku wypukłym. Ta „znaleziona” wiedza pochodząca

z żywych archiwów w Anglii, Francji i Szwecji dała podstawę mojemu

artystycznemu działaniu, a dodatkowo została włączona do programu nauczania

grafiki warsztatowej w Akademii Sztuk w Oslo.

have provided living archives with renewed interest’ (Sabiescu 2020). As a process of re-evaluation,

these potent material-based collections can transmit the past through contemporary art production

to future audiences.

Over the past five years, I have been researching the transformation process of reduction into multi-

block relief printing. My artistic practice takes inspiration from post-industrial craft heritage and

is situated in the intersection of tacit knowledge, machine tools and digital technology. In 2018,

I received funding to visit three European manufacturers, whose cultural heritage remains dependent

on multi-block relief hand printing. This ‘found’ knowledge from living archives in England, France and

Sweden, informed my artistic practice and was further integrated into the pedagogic delivery

of printmaking at Kunsthøgskolen i Oslo.
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Zuber & Cie

Założona w roku 1797 firma Zuber & Cie pozostaje przedsiębiorstwem rodzinnym

z siedzibą w Rixheim we Francji, a zarazem ostatnim producentem „Papiers Peints”

(dosł. malowane papiery, tapety – tłum.) stosującym w swojej produkcji techniki

z początku XIX wieku. Proces ten opisany jest jako wielomatrycowy ręczny druk

wypukły na ręcznie malowanych tłach.

Tematyka dalekich krajów i złożone palety barwne Zubera pozostały niezmienione

przez dwieście lat. Ich malownicze panoramiczne tapety mogą składać się

z sześciu do trzydziestu czterech arkuszy papieru, do których używa się tysięcy

unikatowo ciętych bloków wypukłodrukowych, odbijanych ręcznie „à la planche”,

z paserami i na specjalnie przystosowanym do tego stole.

To żywe archiwum, które zgromadziło ponad 130 000 dokumentów i 150

000 bloków drewnianych, przechowywanych w przepastnej piwnicy pod

warsztatem, znajduje się na francuskiej liście dziedzictwa narodowego. Nie jest

ono udostępnione dla zwiedzających, ale w tej samej formalnej lokalizacji,

co fabryka Zubera – w budynku przyległym do ratusza w Rixheim – znajduje się

Musée de Papiers Peints (Muzeum Tapet).

Muzeum otwarto w roku 1983 jako stałą ekspozycję maszyn drukarskich oraz

archiwum zabytkowych tapet drukowanych. Ekspozycja przedstawia dzieje tego

gatunku tapety, która zniknęła prawie całkowicie na początku wieku XX, a dziś

stanowi bardzo niewielką część całościowej produkcji europejskiej. Ostatni

rytownik zatrudniony był w Zuberze w latach 70-tych XX wieku. Wielomatrycowy,

wypukły druk ręczny, kontynuowany po dziś dzień, wykonywany jest

na zamówienie w wersji otwartej, dostosowywanej indywidualnie do wymiarów

wnętrz klienta; nowe wzory tapet w kolekcji Zuber opierają się na technologii

sitodruku i cyfrowego druku atramentowego.

Zuber & Cie

Established in 1797, Zuber & Cie remains a family run business based in Rixheim, France. The

company is the last manufacturer of “Papier Peints” to apply early 19th Century techniques in its

production. The process is described as multi-block relief hand printing on hand-brushed

backgrounds.

Zuber’s thematics of distant countries and complex colour palettes have remained authentically the

same for two hundred years. Their scenic panoramic wallcoverings are divided between six and

thirty-four paper panels requiring thousands of uniquely carved relief blocks, hand-printed

in registration “à la planche”, on a specially adapted table.

With more than 130,000 documents and 150,000 woodblocks stored in a cavernous cellar below the

workshop, this living archive is listed as national historical monuments of French heritage. Access

is off limits to the public, but the Musée de Papiers Peints shares the same formal location as Zuber’s

factory, adjacent to Rixheim’s Town Hall.

The museum was opened in 1983, as a permanent exhibition of printing machines and an historical

archive of printed wallpapers. The display gives an account of block hand printing wallpaper that

disappeared almost entirely by the early 20  Century, and which today makes up a very small

proportion of European manufacturing’s overall production. The last engraver at Zuber was employed

in the 1970s. Multi-block relief hand printing that continues today is completed by the order, in an

open edition and adapted to the individual clients’ interior measurements; new wallpaper motifs

in Zuber’s collection rely on screen-printing and digital inkjet printing technology.

th



Svenskt Tenn

Estrid Ericson założyła Svenskt Tenn w 1924 roku, a w latach 1933-57 z sukcesem

współpracowała z głównym projektantem Josefem Frankiem, wiedeńskim

architektem, który wyemigrował najpierw do Szwecji, a ostatecznie do USA.

Svenskt Tenn istnieje do dziś jako flagowy sklep w Sztokholmie i jest własnością

Svenskt Tenn

Estrid Ericson established Svenskt Tenn in 1924, and between 1933-57 developed a successful

partnership with chief designer Josef Frank, a Viennese architect who emigrated first to Sweden and

eventually to the US. Svenskt Tenn exists today as a flagship store in Stockholm and is owned by the

Kjell and Marta Beijer Foundation; to support a high standard of Swedish craftsmanship in the

manufacturing of furniture and interior design.

During Josef Frank’s tenure, he realised over two hundred textile and wallpaper designs intended for

multi-block relief hand printing. Frank was able to create visually meandering patterns with a single

block, by designing the matrix so that it aligned with the adjacent section along all four edges.

He also employed: the half-drop repeat; occasionally the brick repeat; as well as the rotation of the

matrix by 90 or 180 degrees, to achieve a less frequent repetition of the printed motif, as exemplified

by Mirakel.

However, by the mid-20  Century Svenskt Tenn’s inhouse production replaced multi-block relief

hand printing with outsourced semi-automated machine printing. Mirakel is screen-printed on flax

linen at Tissus d’Avesnières, a fifth-generation family-run weaving mill in Laval, France. Pardiset

wallpaper is printed on Ulricehamns Tapetfabrik’s renovated Olbrich Bochilt surface print machie and

exhibits a reticulation in the distemper ink comparable to the materiality of multi-block relief hand

printing.

Svenskt Tenn’s living archive was established in 2010 and forges a coherent narrative. This historical

private collection of Frank’s hand drawn motifs, colour palettes and multi-block print designs

represents the authentic vision for machine-printing to refer to in future.
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Fundacji Kjella i Marty Beijer. Misją Svenskt Tenn jest wspieranie wysokich

standardów szwedzkiego rzemiosła w projektowaniu mebli i wnętrz.

Podczas pracy dla Svenskt Tenn Josef Frank zrealizował ponad dwieście

projektów tkanin i tapet przeznaczonych do wielomatrycowego, wypukłego druku

ręcznego. Frank potrafił tworzyć meandrujące wzory za pomocą pojedynczego

bloku, projektując matrycę tak, że łączyła się z sąsiednią sekcją wzdłuż wszystkich

czterech krawędzi. Aby uzyskać mniejszą częstotliwość powtórzeń drukowanego

motywu, stosował również przesunięcie kolumny, a czasami wiersza raportu,

a także obrót matrycy o 90 lub 180 stopni, czego przykładem jest Mirakel.

Jednak w połowie XX wieku wielomatrycowy druk ręczny został zastąpiony

w produkcji Svenskt Tenn półautomatycznym drukiem maszynowym, zlecanym

zewnętrznym wykonawcom. Mirakel wykonywany był metodą sitodruku na lnie
w Tissus d’Avesnières, rodzinnej tkalni prowadzonej od pięciu pokoleń w Laval

we Francji. Tapeta Pardiset została wydrukowana na odrestaurowanej maszynie

Olbrich Bochilt firmy Ulricehamns Tapetfabrik. Widać w niej siatkę spękań

temperowej farby, porównywalną z fakturą wielomatrycowego, wypukłego druku

ręcznego.

Żywe archiwum Svenskt Tenn, o spójnej narracji, powstało w roku 2010.

Ta historyczna, prywatna kolekcja motywów ręcznie rysowanych przez Franka,

palet kolorystycznych i wielomatrycowych wzorów graficznych reprezentuje

autentyczną wizję druku maszynowego, mogącą stanowić punkt odniesienia

w przyszłości.

Anstey Wallpaper Ltd.
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Anstey to największa angielska firma drukująca tapety na zamówienie, posiadająca

najszerszy park maszynowy w Europie. Założona w roku 1920, jest spółką zależną

Walker Greenbank PLC, a jej obecna siedziba znajduje się w Loughborough.

Producent stosuje unikalną hybrydową kombinację procesów druku wklęsłego,

obrotowego, fleksograficznego, płaskiego, sitowego, cyfrowego i ręcznego –

blokowego.

Walker Greenbank PLC opisuje własną działalność jako „spadkobierców”

pierwotnej spółki Morris & Co., założonej przez Williama Morrisa w roku 1891, która

w roku 1940 przeszła w stan dobrowolnej likwidacji. Archiwa projektowe

i zachowane zapasy tapet zostały jednak zakupione przez spółkę Arthur

Sanderson & Sons. Archiwum bloków drewnianych jest przechowywane na terenie

fabryki, w środowisku o kontrolowanym mikroklimacie. Większość kolekcji składa

się z oryginalnych klocków drewnianych Morris & Co., wykonanych z drewna

klejonego krzyżowo, z widocznym ręcznym cięciem w drewnie gruszy i brzegami

wykończonymi mosiądzem.

Prasy stołowe firmy Anstey i prasy „à la planche” Zubera różnią się nieco między

sobą. Dodatkowa suwnica do przeciwwagi na prasie stołowej pomaga

manewrować ciężkimi klockami drukarskimi, a korytko na farbę z obracającym się

płaszczem z filcu zapewnia równomierne pokrycie powierzchni podczas

nanoszenia temperowej farby na klocek. Konstrukcje maszyn drukarskich

odzwierciedlają różnicę w wadze, ilości i uniwersalności używanych klocków

drewnianych, jednak wykazują podobne wykończenie materiałowe.

Oryginalna, ręcznie drukowana tapeta Apple firmy Morris and Co., wprowadzona

na rynek w roku 1877, wykorzystywała trzy dopasowywane do siebie drewniane

klocki. Wzór ten jeszcze dziś można zamówić jako wielomatrycową tapetę

wypukłodrukową – w szerszej gamie kolorystycznej. Jednak już Acanthus,

wprowadzony na rynek w podobnym czasie, bo w roku 1875, jako zakrojony

Anstey Wallpaper Ltd

Anstey is the largest contract wallpaper printer in England, with the broadest machine profile

in Europe. Established in 1920, it is a subsidiary of Walker Greenbank PLC and currently based

in Loughborough. The manufacturer operates a unique hybrid combination of gravure, rotary, flexo,

surface printing, screen-printing, digital printing, and hand block printing processes.

Walker Greenbank PLC describes itself as ‘custodians’ of the original company Morris & Co. founded

by William Morris and dating back to 1891. The company went into voluntary liquidation in 1940, but

the design archives and remaining wallpaper stock were purchased by Arthur Sanderson & Sons. The

archive of woodblocks is stored in a climate-controlled environment within the factory. Most of the

collection consists of original Morris & Co. woodblocks made from cross-laminated timber, exhibiting

hand carved pearwood and brass borders.

There is a slight variation between Anstey’s “table-top” and Zuber’s “à la planche” printing presses.

The additional overhead crane on a table-top press to counter-lever the weight helps to manoeuvre

the heavy printing blocks and an inking trough with a rotating felt blanket ensures an even surface

covering when loading the block with distemper. The printing press designs reflect the difference

in weight, quantity, and versatility of the woodblocks in use, yet achieve a similar material finish.

The original Morris and Co.’s hand printed wallpaper Apple, launched in 1877, relied on three

registered woodblocks. This design can still be ordered today as multi-block relief hand printed

wallpaper but in a wider choice of colour schemes. However, Acanthus, similarly launched in 1875,

as a large-scale design that relies on thirty woodblocks printed in fifteen colours, is now surface

printed on a semi-automated machine.



na szeroką skalę projekt wykorzystujący trzydzieści klocków drewnianych

i drukowany w piętnastu kolorach, jest obecnie wykonywany metodą druku

płaskiego na półautomatycznej maszynie.

Integracja z programem pedagogicznym w KHiO

Integration into the pedagogic delivery at KHiO

Previously, the pedagogic delivery of printmaking at KHiO would dedicate much of the time

to learning how to carve a relief matrix by hand. Subsequently, the matrix would usually be printed

in black ink on white paper. ‘Carving the block by hand stimulates a haptic sensation, and the ensuing

marks range from a gestural and spontaneous indentation to a more controlled and deliberate

sculptural formation. When this is applied to a reduction relief matrix, the process further supports

polychromatic combinations varying in tone, hue, and luminosity’ (Browne 2021). ‘The printmaker’s

creative development is activated from within the production, like a painter applying paint to a

canvas’ (Browne 2017).

‘However, the repeated cutting inevitably destroys the matrix upon completion, and it is impossible

to retrace previous steps or explore alternative multi-colour combinations. The edition must

be printed in its entirety, reducing both the time and spontaneity to experiment with carving the plate

and overlaying colour – and so in turn, limiting the creative potential of printing as a medium’ (Browne

2017).

‘With the advent of Computer Numerical Control (CNC) milling, digital technology may perform similar

tasks to traditional hand tools. Students are learning to apply milling with a ‘V’ tool to mimic the hand

carving of multiple relief blocks; by digitally scanning, vector tracing, and CNC-routing a separate

block for each layer of colour. Thereby splitting the reduction into a multi-block printing process’

(Browne 2017).

Our students are re-evaluating post-industrial print processes, whilst exploring innovative machine

tooling and digital technology. “Going into factories and meeting people and then understanding that
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W programie nauczania grafiki w KHiO wiele czasu poświęcano wcześniej

na naukę ręcznego rzeźbienia matrycy do druku wypukłego. Następnie matrycę

zazwyczaj odbijano czarną farbą na białym papierze. „Ręczne wycinanie bloku

stymuluje odczucia haptyczne, pozostawiając ślady od spontanicznego,

gestualnego rytu po bardziej kontrolowane i celowe kształtowanie rzeźbiarskie.

W przypadku matrycy do redukcyjnego druku wypukłego proces ten dodatkowo

obejmuje kombinacje polichromatyczne różniące się tonacją, odcieniem

i jasnością” (Browne 2021). „Twórczy rozwój grafika jest aktywowany od wewnątrz

procesu tworzenia, podobnie jak u malarza nakładającego farbę na płótno”

(Browne 2017).

„Jednak wielokrotne cięcie, kiedy już się dokona, nieuchronnie niszczy matrycę

i uniemożliwia odtworzenie poprzednich kroków lub zbadanie alternatywnych

kombinacji wielu kolorów. Nakład należy wydrukować w całości, skracając zarówno

czas, jak i spontaniczność eksperymentowania z wycinaniem matrycy

i nakładaniem koloru – a tym samym ograniczając potencjał twórczy drukowania

jako medium” (Browne 2017).

„Dzięki pojawieniu się obróbki sterowanej cyfrowo (CNC), technologia cyfrowa

może wykonywać zadania podobne do funkcji tradycyjnych narzędzi ręcznych.

Studenci uczą się frezowania narzędziem typu V, aby naśladować ręczne

wycinanie bloków drukarskich; poprzez skanowanie cyfrowe, wektoryzację

i trasowanie CNC tworzą osobne bloki dla każdej warstwy kolorystycznej. W ten

sposób dzielą druk redukcyjny na proces drukowania wielomatrycowego” (Browne

2017).

Nasi studenci poddają ponownej ocenie postindustrialne procesy drukowania,

jednocześnie badając innowacyjne narzędzia do obróbki i technologię cyfrową.

„Chodzenie do fabryk i spotykanie się z ludźmi, a następnie zrozumienie, że mają

oni materialną inteligencję, której tobie brak, otwiera ci oczy” (Ezra Shales, cyt.

za Hemmings, 2019). To wzajemne powiązanie między wiedzą postcyfrową

w warsztacie graficznym a wiedzą znalezioną w żywych archiwach ujawniło nową

wiedzę, która nadal uczy – w ramach programu pedagogicznego grafiki

warsztatowej w KHiO.

Victoria Browne urodziła się w Londynie i kształciła w Anglii, Francji i Norwegii.

Wróciła do Londynu na dziesięć lat, aby rozpocząć karierę zawodową, następnie

przeprowadziła się do Oslo, gdzie obecnie mieszka i pracuje. Jej grafiki i publikacje

znajdują się w międzynarodowych kolekcjach, w tym V&A, Tate i MoMA.
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Tekst został wygłoszony w ramach seminarium „Współczesne

odnajdywanie dziedzictwa”, zorganizowanego w ramach projektu

„Odnalezione. Piękno w czasie i przestrzeni”, zrealizowanego przez

Akademię Sztuk Pięknych im. Jana Matejki w Krakowie we współpracy

z partnerami z Islandii oraz Norwegii, w ramach Programu „Kultura”

Działanie 2 „Poprawa dostępu do kultury i sztuki”, MF EOG 2014-2021.

The text was presented as part of the „Finding Heritage in Contemporary” seminar

implemented as part of the „Found. Beauty in time and space” realized by the Jana

Matejko Academy of Fine Arts in Krakow in cooperation with partners from Iceland and

Norway, financed by the “Culture” Program, Outcome 2 “Access to arts and culture

improved” within the European Economic Area (EEA) Financial Mechanism 2014-2021.
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